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General Conditions of
Contract for Assurance
Engagements / VSeobecné
podminky k zakazkam na
auditorskou ¢innost




1.1

1.2.

1.3.

Scope 1.

These General Conditions of Contract 1.1.

for Assurance Engagements (in the
following referred to as the “General
Conditions of Contract) shall apply to
contracts concerning (statutory or
voluntary) audits, due diligence
engagements or review engagements
(in the following referred to as "audit” or
“review”) performed on the basis of and
in accordance with the Act on Auditors
(No. 93/2009 Coll.), the International
Standards on Auditing (ISA), the Act on
Accountancy (No. 563/1991 Coll.) and
the Civil Code (No. 89/2012 Coll.) as
amended. The General Conditions of
Contract shall further apply to contracts
concerning the preparation of annual
and other financial statements, as well
as contracts concerning the preparation
or audit / review of financial statements
under international accounting
standards and reporting packages (HB

).

These General Conditions of Contract 1.2

regulate or implement the rights and
obligations of the Assurance Client and
the Auditor arising from the Assurance
Engagement Letter, where the
Assurance Client is the ordering party
and the Auditor is the Assurance
Services Provider according to point 1.4
of the General Conditions of Contract.

These General Conditions of Contract  1.3.

become a part of the Assurance
Engagement Letter between the
Assurance Client and the Auditor as of
the date the Assurance Engagement
Letter is signed. By signing the
Assurance Engagement Letter the
Assurance Client declares that he

is familiar with the contents of

the General Conditions of Contract and
acknowledges that they form an
inseparable part of the Assurance
Engagement Letter and binds himself
to observe them.

Rozsah pusobnosti

Tyto VSeobecné podminky k zakazkam
na auditorskou &innost (déale jen
“podminky k zakédzkadm?”) plati pro
smlouvy upravujici (zakonem
stanovené nebo dobrovolné) audity,
due diligence nebo kontrolni ¢innosti
(déle jen ,kontrola“ nebo ,review") na
zakladé a v souladu se zadkonem o
auditorech (¢. 93/2009 Sb.),
mezinarodnimi auditorskymi standardy
ISA (International Standards on
Auditing, zdkonem o ucetnictvi (€.
563/1991 Sh.) a ob&anskym zakonikem
(€. 89/2012 Sh.) v platném znéni, pro
smlouvy o sestaveni ro€nich a
ostatnich zavérek, jakoZ i pro smlouvy
o sestaveni nebo auditu Ci
kontrole/review zavérek dle
mezinarodnich Ucetnich standard
koncernovych bali¢kd/
Reportingpackages (HB 11).

Tyto podminky k zakazkam upravuji
nebo provadéji prava a povinnosti
objednatele a kontrolora vyplyvajici
ze smlouvy o kontrolni ¢innosti, kdy
objednatel je zadavatel zakazky a
kontrolor je auditor dle bodu 1.4
podminek k zakazkam.

Tyto podminky k zakazkam se
podpisem smlouvy o kontrolni ¢innosti
mezi objednatelem a kontrolorem
stavaji soucasti této smlouvy.
Objednatel podpisem smlouvy stvrzuje,
Ze byl seznamen s obsahem podminek
k zakazkam a bere na védomi, Ze jsou
nedilnou soucasti smlouvy o kontrolni
¢innosti a zavazuje se je dodrZovat.



1.4.

2.1

2.1.1.

2.1.2.

2.1.3.

2.1.4.

If the terms of the Assurance
Engagement Letter are different from
the terms determined in the General
Conditions of Contract, the terms of the
Assurance Engagement Letter shall
always be superior.

The parties to these General 1.4.

Conditions of Contract are the
Client/Assurance Client on one side
and the company Grant Thornton Audit
s.r.o., Pujmanové 1753/10a, 140 00
Praha 4, IC: 08 06 10 17, registered in
the Trade Register administered by the
Municipal Court in Prague, section C,
insert 312316 (in the following referred
to as the “Assurance Services
Provider” or the “Auditor”) on the other
side.

General rights and obligations of 2.
the parties

Auditor 2.1.

The Auditor has the right to engage
suitable staff for the execution of the
engagement.

During the performance of activities
prescribed in Point 1.1 the Auditor is
bound only by laws and other generally
binding legal regulations and, within
their framework, by the Client’s
instructions and orders.

During the performance of review
engagements as prescribed in Point
1.1 the Auditor shall be bound also by
the Client’s instructions agreed upon
the appointment.

The Auditor shall have the right and
shall be obliged to correct all errors
and inaccuracies in his professional
statement and shall be obliged to
inform the Client thereof without delay.
He shall also have the right to inform a
third party acquainted with the original
statement of the change.

2.1.1.

2.1.2.

2.1.3.

2.1.4.

Obsahuje-li smlouva o kontrolni
¢innosti tpravu odliSnou od téchto
podminek k zakézk&m, pouZziji se vzdy
pfednostné ustanoveni smlouvy o
kontrolni ¢innosti.

Smluvnimi stranami jsou v nasl.
ustanovenich zadavatel
zakazky/objednatel na strané jedné a
spolec¢nost Grant Thornton Audit s.r.o.,
Pujmanové 1753/10a, 140 00 Praha 4,
IC: 08 06 10 17, zapsana v obchodnim
rejstiiku vedeném Méstskym soudem v
Praze, oddil C, vloZzka 312316 (dale
jako ,kontrolor* nebo ,auditor) na
strané druhé.

Obecna prava a povinnosti
smluvnich stran

Auditor

Auditor je opravnén povéfit ginnostmi
vedoucimi k provedeni zakazky vhodné
zameéstnance.

Pfi provadéni ¢innosti uvedenych

v ¢lanku 1.1 je auditor vdzan pouze
zakony, obecné zavaznymi pravnimi
predpisy, a jen do té miry jsou pro néj
zavazné pokyny a nafizeni zadavatele
zakazky.

PFi provadéni kontrol uvedenych
v bodé 1.1 se auditor fidi také
pozadavky zadavatele zakazky,
smluvné sjednanymi pfi pfidéleni
zakazky.

Auditor ma pravo a povinnost odstranit
dodate¢né vzniklé nespravnosti

a nedostatky ve svém odborném
vyjadreni a je povinen o téchto
skute¢nostech neprodlené vyrozumét
zadavatele zakazky. O zméneé je
opravnén informovat i tfeti osoby
seznamené s plvodnim vyjadienim.



2.2.

2.2.1.

2.2.2.

2.2.3.

2.2.4.

The Client has the right to have all
errors corrected free of charge, if the
Auditor can be held responsible for
them; this right will expire six months
after completion of the services
rendered by the Auditor and/or —in
cases where a written statement has
not been delivered — six months after
the Auditor has completed the work
that gives cause to complaint.

Client 2.2.
The Client shall make sure that all
documents required for the execution
of the contract will be placed in good
time and without special request at the
disposal of the Auditor and that he will
be informed of all events and
circumstances which may be of
significance for the execution of the
contract. This shall also apply to
documents, events and circumstances
which become known only after the
Auditor has commenced his work.

The Client shall confirm to the Auditor
in writing that all documents submitted,
all information provided and
explanations given in the context of
audits/reviews are complete
(representation letter).

If the Client fails to disclose
considerable risks in connection with
the preparation of financial statements
(see Paint 1.1), the Auditor shall not be
obliged to render compensation of
damages caused by this fact.

The Client shall be obliged to take alll
measures to make sure that the
independence of the employees of the
Auditor be maintained and shall refrain
from jeopardizing their independence
in any way. In particular, this shall
apply to offers of employment and to
offers to accept contracts on their own
account.

2.2.1.

2.2.2.

2.2.3.

2.2.4.

Zadavatel zakazky ma narok na
bezplatné odstranéni nespravnosti,
paklize se jich auditor dopustil. Tento
narok zanika Sest mésicl po
poskytnutém plnéni auditora, pfip. -
neni-li odevzdano pisemné vyjadieni —
Sest mésicu po ukonéeni reklamované
¢innosti auditora.

Zadavatel zakazky

Zadavatel zakazky je povinen zajistit,
aby byly auditorovi v€as pfedlozeny
veskeré podklady nezbytné k provedeni
auditu, aniz by si je tento byl nucen
specialné vyzadat, a informovat ho

0 vSech postupech a okolnostech, které
by mohly byt pro provedeni zakazky
relevantni. TotéZ plati rovnéz pro
podklady, postupy a okolnosti, které
budou znamy az v pribéhu auditorské
¢innosti.

Zadavatel zakézky je povinen
auditorovi pisemné potvrdit Uplnost
predloZzenych podkladd, jakoz i
podanych informaci a prohlaSeni v
pfipadé auditu a kontrol/ reviews
(prohlaSeni o Uplnosti).

Pokud zadavatel zakazky pfi
sestavovani zaveérek (viz bod 1.1)
nepoda informace o zavaznych rizicich,
neni pfrijemce zakazky zavazan
nahradou Skody tim zplasobenou.

Zadavatel zakézky je povinen pfijmout
veSkera opatieni k zamezeni naruseni
nezavislosti zaméstnancu auditora a
sam tuto nezavislost nikterak nenarusi.
To plati zejména pro nabidky
pracovnich mist nabidky na prevzeti
zakézek na vlastni ucet.



2.2.5.

2.2.6.

2.2.7.

2.2.8.

The Client shall be obliged to ensure
that the reports issued by the Auditor
within the particular engagement,
organizational plans, drafts, drawings,
calculations and the like, be used only
for the purpose specified in the
contract. Furthermore, professional
statements made by the Auditor may
be passed on to a third party for use
only with the written consent of the
Auditor.

The use of professional statements
made by the Auditor for promotional
purposes shall not be permitted;

a violation of this provision shall give
the Auditor the right to terminate
without notice to the Client all contracts
not yet executed.

The Auditor shall retain the copyright
on his work. Permission to use the
work shall be subject to the written
consent by the Auditor.

If the Client defaults on acceptance of
the services rendered by the Auditor or
fails to carry out a task incumbent on
him, the Auditor shall have the right to
terminate the contract without prior
notice. His fees shall be calculated
according to the Assurance
Engagement Letter and Point 5 of the
General Conditions of Contract.
Default in acceptance or failure to
cooperate on the part of the Client
shall also justify a claim for
compensation made by the Auditor for
the extra time and labor hereby
expended as well as for the damage
caused, if the Auditor does not invoke
his right to terminate the contract.

2.2.5.

2.2.6.

2.2.7.

2.2.8.

Zadavatel zakazky je povinen zajistit,
aby zpravy vystavené auditorem

v ramci zakézky, organizacni plany,
navrhy, nakresy, vypocty atd. byly
pouZity pouze pro Ucely zakazky.

V ostatnich pfipadech vyZaduje predani
odborného auditorského vyjadreni

k dispozici tfetim osobam pisemné
svoleni auditora.

PouZiti odborného vyjadreni auditora
k reklamnim G¢eliim je nepfipustné;
poruSeni opraviuje auditora

k okamzitému vypovézeni veSkerych
dosud neprovedenych zakazek
zadavatele zakazky.

Auditor je i nadéle vlastnikem
autorského prava na provedené sluzby.
Poskytnuti svoleni k uzivani zistava
vyhrazeno pisemnému svoleni
auditora.

Dojde-li ze strany zadavatele zakazky
k prodleni pfi pfevzeti plnéni
nabizeného auditorem nebo odepre-li
zadavatel zakazky patfi¢nou
soucinnost, k niz je zavazan, je auditor
opravnén k okamzité vypovédi
smlouvy. Jeho narok na odménu se Fidi
ustanovenimi ve smlouvé a bodé 5
podminek

k zakdzkam. Opozdéné prevzeti, jakoz
i opomenuti soucinnosti ze strany
zadavatele zakazky zakladaji narok
auditora na ndhradu jemu takto
vzniklych vicenakladl a zpusobenych
Skod také tehdy, jestlize auditor své
pravo vypovédi neuplatni.



2.2.9.

2.2.10.

2.2.11.

By signing this Contract, the Client 2.2.9.
expresses his evidentiary approval by
course of law 480/2004 Coll., as
amended, with the use of his
electronic contact or his employees’
electronic contacts for the delivery of
general information concerning
developments in the relevant
legislation, offers of services or
similar documents which could be
considered to be commercial
information. The Client shall have the
right to withdraw his consent at any
time by sending a proper notification
via email or via post to the address of
the executive officer of the Auditor.
No obligations or liability will arise out
of such information, offers or similar
documents on the part of both Auditor
and the Client, and the information
contained therein is not deemed as
services rendered on the basis of this
Contract.

All the documentation sent by the
Client to the Auditor shall be
addressed to the seat of the Auditor.
All the documentation sent by the
Auditor to the Client shall be
addressed to the seat of the Client,
stipulated in the Contract if not
agreed otherwise. Should a document
be delivered in person or via
messenger, it shall be deemed
delivered as at the date it was handed
over. Should the document be
delivered via post, it shall be deemed
delivered as at the date it was handed
over or it was rejected. Should the
document be kept at the provider of
postal services for the reason of non-
collection, it shall be deemed
delivered as at the third day after the
day of its depositing with the provider
of postal services.

The Auditor and the Client agreed that 2.2.11.

the preferred communi-cation means
shall be the electronic mail if it is
appropriate with respect to the format
and information contained.

2.2.10.

Zadavatel podpisem smlouvy dava
sv(lij prokazatelny souhlas ve smyslu
zakona €. 480/2004 Sb., ve znéni
pozdéjSich predpist, s vyuzitim svého
elektronického kontaktu nebo elektro-
nického kontaktu svych zaméstnanc
pro zasilani vSeobecnych informaci

0 vyvoiji legislativy, nabidek sluzeb
nebo podobnych dokumentd, které by
mohly byt povaZzovany za obchodni
sdéleni. Zadavatel muze tento souhlas
kdykoliv odvolat zaslanim pisemné i
elektronické zpravy na adresu
jednatele auditora. Auditorovi ani
zadavateli z poskytnuti téchto
informaci, nabidek nebo obdobnych
dokumentt nevznikaji Zzadné povinnosti
ani odpovédnost a informace obsazené
v téchto dokumentech se nepovazuiji
za sluzbu poskytnutou na zakladé
smlouvy.

VeSkeré pisemnosti zadavatele uréené
auditorovi se dorucuji na adresu sidla
auditora. VeSkeré pisemnosti auditora
ur¢ené zadavateli se dorucuji na
adresu sidla zadavatele uvedenou ve
smlouvé, pokud neni dohodnuto jinak.
Pokud je pisemnost doru¢ovana
osobné nebo kuryrni sluzbou, je takova
pisemnost doru¢ena dnem, kdy byla
prevzata. Pokud je pisemnost
doru¢ovana postou, je doruc¢ena dnem,
kdy byla pfevzata nebo jeji prevzeti
odmitnuto. Byla-li z divodu neprevzeti
pisemnost uloZena u provozovatele
postovnich sluzeb, je povazovana za
doruéenou uplynutim 3. dne ode dne
jejiho uloZeni u provozovatele
postovnich sluzeb.

Auditor i zadavatel souhlasi s tim, aby
jako prioritni komunika¢ni kanal
slouZila elektronicka posta, pokud je to
s ohledem na format a obsah sdéleni
vhodné.



2.2.12.

2.3

3.1.

3.2.

Both sides have appointed their contact
persons and both sides are obliged to
notify the other one immediately in
case a contact person is no longer
relevant. Both sides guarantee to exert
all the necessary effort as to ensure
protection of the data contained in the
electronic communication against
misuse.

The Client agrees that the audit results
will be communicated to authorized
persons from the Client's parent
company (or other company from the
Group) as well as to the Group Auditor.

List of Clients

The parties have hereby agreed that
Grant Thornton may publish the Client’s
name in the list of his clients.

Final report

Unless otherwise agreed, a written
report shall be drawn up in the case of
audits / reviews. The Auditor does not
guarantee explanations and verbal
communication from its employees that
are not confirmed in writing.

In case of statutory audits the Auditor’s
Report shall be prepared in line with
statutory requirements. The Auditor has
the right to present limitations in the
scope of the audit in his report,

if the Auditor was not able, for objective
reasons or due to a fault of the client, to
verify certain material data in the
financial statements. The Auditor is,
under special circumstances, entitled
by the law to issue a negative opinion
or to express qualifications in his
opinion or to refuse to issue any
opinion.

2.2.12.

2.3

3.1.

3.2.

Kontaktni osoby jsou sjednany a obé
strany ruci za neprodlené informovani
druhé strany v pfipadé, kdy kontaktni
osoba jiz neni relevantni. Obé strany
prohlasuji, ze vynalozi veSkerou péci
na nalezité zabezpeceni elektronické
komunikace pfed zneuZitim.

Zadavatel souhlasi s poskytnutim
informaci o vysledcich auditu
povérenym zastupcum mateiské
spolecnosti (Ci jiné spolecnosti ve
skupiné) jakoZ i skupinovému
auditorovi.

Seznam klientt

Strany se dohodly, Ze spole¢nost Grant
Thornton muZe uvadét jméno klienta v
seznamu svych klientd.

Zaveére€na zprava

U auditt a kontrol/reviews je
vyhotovena pisemna zprava, pokud
neni dohodnuto jinak. Auditor neruci za
prohlaSeni, ktera nejsou stvrzena
pisemné, ani za ustni sdéleni svych
zaméstnancu.

V pfipadé ovéfeni ucetni zavérky
vyplyvajicich ze zakona je auditor
povinen sestavit zpravu v souladu se
zakonnymi ustanovenimi. Auditor m&a
pravo uvést ve své zpraveé rovnéz
omezeni rozsahu auditu, pokud mu

z objektivnich pfi¢in nebo v dasledku
zavinéni zadavatele zakazky nebylo
umoznéno ovéfit podstatné Udaje
zavérky. Na zakladé zakonnych
ustanoveni muze auditor pfi existenci
zvl&Stnich okolnosti vydat i negativni
auditorskou zpravu/vyrok, pfipadné
vyrok s omezenim nebo maze vydani
zpravy odmitnout.



3.3.

3.4.

4.1.

4.2.

If agreed between the parties, 3.3.

the Auditor shall issue also a letter to
the Client's management (Management
Letter) which shall contain information
on irregularities discovered in the
course of the audit/review, which are
not covered in the above mentioned
written report, and the Auditor’s
recommendation focused on improving
the accounting and internal control
system.

The Auditor's Report presented to 3.4.

the Client must not be separated from
the respective financial statements or
published separately. If the financial
statements are published together with
the Auditor’s Report, they shall only be
published in the form confirmed or
explicitly permitted by the Auditor.

Confidentiality, data protection 4.

The Auditor shall be obliged to maintain  4.1.

secrecy in all matters that become
known to him in connection with his
work for the Client, unless the Client or
the Chamber of Auditors of the Czech
Republic releases him from this duty or
he is bound by law to deliver a
statement or unless the information is
publicly available.

The Auditor shall be permitted to hand  4.2.

on reports, expert opinions and other
written statements pertaining to the

results of his services to third parties
only with the permission of the Client,
unless he is required to do so by law.

Je-li toto dohodnuto, je auditor povinen
dodate¢né informovat zadavatele
zakazky formou pisemného dopisu
vedeni spole¢nosti (Management
Letter) o nedostatcich zjisténych

v rdmci kontroly/auditu, které ve vySe
uvedené pisemné zpravé nejsou
zahrnuty, a je povinen predlozit
doporuceni pro zkvalitnéni ucetniho

a interniho kontrolniho systému.

Auditorska zprava, pfedana zadavateli
zakazky nesmi byt oddélovana od
pFislusné aplné ucetni zavérky, ani
nesmi byt samostatné zvefejfiovana.
Pokud by byla ro¢ni zavérka s
auditorskou zpravu zverejiiovana, tak
pouze v auditorem schvalené podobé
nebo jiné jim vyslovné povolené forme.

Povinnost mléenlivosti, ochrana
dat

Auditor se zavazuje zachovavat
micenlivost o veskerych skute€nosti,
které jsou mu v souvislosti s jeho
¢innosti pro zadavatele zakazky
znamy, s vyjimkou situace, kdy jej
zadavatel zakazky nebo Komora
auditord CR této povinnosti ml&enlivosti
zprosti nebo ji odporuji zdkonné
povinnosti vypovédi, pfipadné se jedna
o informace verejné znamé.

Auditor je opravnén vydavat tietim
osobam zpravy, znalecké posudky

a ostatni pisemné dokumenty tykajici
se vysledku jeho €innosti vyhradné se
svolenim zadavatele zakazky. Vyjimkou
pro vydani bez souhlasu je pouze
existence souvisejicich zakonnych
povinnosti.



4.3.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

The client explicitly authorizes the
auditor to provide reports, expert
reports and other written documents
relating to the results of the work of the
auditor to the client’s parent company
or to another managing person, to
whose management the client is
subjected, as well as to the designated
auditor of the group.

Entitlement to fee, terms of
payment

The Auditor is entitled to issue invoices
to the Client up to 50 % of the agreed
fee after the pre-audit is done.
Otherwise is the Auditor entitled to
issue advance invoices to the Client
up to 75% of the agreed fee.

The following terms of payment have
been agreed upon: the payment shall
be made by bank remittance to

the Auditor's account, based on

the invoices issued by the Auditor.

The invoices issued by the Auditor
become due in 14 (fourteen) days from
the date they are delivered to the
Client.

Additional work caused by late, wrong
or incomplete presentation of
accounting information will be charged
according to the table of tariffs.

If the Client fails to pay in time,

the Auditor shall have the right to claim
interest up to 20% p. a. of the due
amount.

If a breach of the contract occurs due to 5.5.

the Client’s fault, the Auditor shall be
entitled to the full amount of the fee,
provided that he has duly conducted
the activities it had contractually
undertaken, regardless of whether the
required objective has been achieved
or not.

4.3.

5.1.

5.2.

5.3.

54.

Zadavatel zakazky déale vyslovné
opraviuje auditora k poskytovani zprav,
znaleckych posudku a ostatnich
pisemnych dokumentu tykajicich se
vysledkd ¢innosti auditora materské
spolecnosti zadavatele zakazky ¢i jiné
fidici osobé, jejimuz Fizeni je zadavatel
zakazky podroben, jakoz i uréenému
auditorovi skupiny

Narok na odmeénu, platebni
podminky

Po provedeni pfedauditu je auditor
opravnén fakturovat zadavateli zakazky
az 50% sjednané odmény. Jinak je
auditor opravnén vystavit zadavateli
zakazky zalohové doklady ve vySi max.
75 % sjednané odmeény.

Platebni podminky jsou sjednany
nasledovné: platby poukaze zadavatel
zakézky na zakladé faktur vystavenych
auditorem na Ucet auditora. Splatnost
faktur vystavenych auditorem zadavateli
zakazky je 14 (Ctrnéct) dnl od jejich
doruceni zadavateli zakazky.

Vicepréace, které vznikly pozdnim,
chybnym nebo nelplnym poskytnutim
Ucetnich informaci, budou fakturovany
dle platnych tarifnich sazeb.

V pfipadé prodleni platby ze strany
zadavatele zakazky je auditor opravnén
GcCtovat za neuhrazenou ¢astku Uroky

Z prodleni az do vy3e 20 % p.a.

Nedojde-li k pInéni smlouvy zavinénim
ze strany zadavatele zakazky, ma auditor
narok na odménu v plné vysi, vykona-li
fadné ¢innosti, k nimz se smluvné
zavazal, a to bez ohledu na to, zda bylo
poZadovaného vysledku dosazeno ¢i
nikoliv.



5.6.

6.1.

6.2.

If a breach of the contract occurs due to
a provable fault of the Auditor,

for serious reasons which the Auditor
cannot change, despite of having used
his best efforts, the Auditor shall be
entitled only to the part of the fee
corresponding to its performance

up to the given date. If a breach of

the contract occurs without a serious
reason, the Auditor shall be entitled to
a part of the fee only if his performance
up to the given date can be used by the
Client. Either of the cases does not
prejudice the right to compensation of
necessary and purposeful expenses.

Termination

The Client is entitled to terminate

the contract in writing at any time, in
part or as a whole. Unless the
termination notice states a later date of
effect, it becomes effective on the day
of its delivery to the Auditor. In the
event of a premature termination
without stating a reason the Auditor is
entitled to the full amount of his fee.
The Client is required to settle all
financial obligations under the present
contract, without delay after the
termination notice is served.

After the termination notice becomes
effective, the Auditor shall not continue
in his activities to which the notice
applies. However, he is required to
make all urgent steps, necessary for
the Client, unless the Client instructs
otherwise. Further the Auditor shall
inform the Client how to prevent
damage directly threatening from a
failure to complete activities under the
present contract.

5.6.

6.1.

6.2.

Nedojde-li k plnéni smlouvy
prokazatelnym zavinénim ze strany
auditora, a to ze zavaznych duavodu,
které i pres veSkeré Usili nelze zménit,
ma auditor narok pouze na ¢ast odmény
odpovidajici jeho dosavadnimu plnéni.
PFi neplnéni smlouvy zavinénim ze
strany auditora bez zdvazného divodu
ma auditor narok na ¢ast odmény pouze
v pfipadé, Ze jeho dosavadni prace jsou
pro zadavatele zakazky pouZitelné.

V obou pfipadech tim neni dot¢eno
pravo na nadhradu nutné a ucelné
vynaloZenych nékladu.

Vypoveéd

Zadavatel zakadzky mé pravo pisemnou
formou smlouvu kdykoliv ¢aste€né nebo
v celém rozsahu vypovédét. Nestanovi-li
vypovéd pozdéjSi ucinnost, nabyva
ucinnosti dnem, kdy byla auditorovi
dorugena. Pfi pfed€asné neoduvodnéné
vypoveédi mé& auditor narok na plnou
odménu. Zadavatel zakazky je povinen
vyrovnat vsechny finanéni zavazky ve
smyslu uzaviené smlouvy, a to
bezodkladné po podani vypovédi.

Od uginnosti vypovédi auditor
nepokracuje v €innosti, na kterou se
vypovéd vztahuje. Je vSak povinen ucinit
vdechny neodkladné ukony, které jsou
nutné v zajmu zadavatele zakéazky,
pokud tento nedal jiny pfikaz. Dale je
povinen podat zadavateli zakazky
informace, které zabrani vzniku Skody
bezprostiedné hrozici nedokon&enim
¢innosti

z uzavieného smluvniho vztahu.



6.3.

7.1.

8.1.

The Auditor can terminate the contract  6.3.

if the trust between the Auditor and

the Client is eroded, if the Client fails to
provide necessary co-operation, or if
the Client fails to pay the agreed fee
without a serious reason. This shall not
affect the right to claim the fee.

Arbitration clause 7.

All property-related disputes arising 7.1.

from this Engagement Letter and in
association with it shall be settled
amicably by an agreement of the
parties. If not, they shall be resolved
with final validity by means of
arbitration proceedings as per the Act
no. 216/1994 Coll., governing
arbitration proceedings and the
enforcement of arbitration rulings, by
three (3) arbitrators, members of the
Supervisory Committee of the Czech
Chamber of Auditors in Prague. Each
party shall nominate one arbitrator from
the members of the Supervisory
Committee of the Czech Chamber of
Auditors in Prague, who shall than elect
the chair arbitrator.

Liability 8.

If the Auditor is not able to meet its 8.1.

contractual obligations and
consequently causes damages to the
Client, the Auditor agrees to pay a
contractual fine. The amount of the
contractual fine shall equal to the
damages that are the direct and
immediate result of the breach of
contractual obligations. However, it
shall not be higher than ten times the
fee paid to the Auditor for the individual
appointment from which the damage
results and for which the contractual
obligations were not fulfilled.

Auditor muze smlouvu vypovédét, dojde-
li k naruseni divéry mezi nim

a zadavatelem zakézky, neposkytuje-li
zadavatel zakazky potfebnou soucinnost
nebo neslozi-li zadavatel zakazky bez
zavazného davodu dohodnutou odménu.
Naroky na zaplaceni odmény zUstavaji
nedotceny.

Rozhodéi klausule

VSechny majetkoveé spory vznikajici z
této smlouvy a v souvislosti s ni budou

v pfipadé, Ze je nebude moZzné urovnat
smirnou cestou ve formé vzijemné
dohody smluvnich stran, rozhodovany

s kone€nou platnosti v rozhod¢&im Fizeni
dle zakona €. 216/1994 Sb., o rozhod&im
fizeni a vykonu rozhodg¢ich naleza, pred
tfemi (3) rozhodci jmenovanymi z ¢lend
dozorgi komise Komory auditord CR

v Praze. Osoby rozhodct budou uréeny
tak, Ze kazda ze smluvnich stran jmenuje
z aktualnich ¢lent dozor¢i komise
Komory auditord CR v Praze jednoho
rozhodce a tito rozhodci voli
predsedajiciho rozhodce.

Rozsah odpovédnosti

Jestlize auditor nebude schopen
dodrzet smluvni podminky, a tim
zpusobi Skodu zadavateli zakazky,

zavazuje se zaplatit smluvni pokutu.
Tato smluvni pokuta bude stanovena
ve vySi Skody pfimo zpdsobené
porusenim  smluvnich  povinnosti.
Nebude vSak vysSi neZz desetindsobek
ceny zaplacené auditorovi za zakazku,
v souvislosti s jejimZ poskytnutim byla
zpUsobena Skoda a smluvni podminky
nebyly dodrzeny.



8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

The Auditor is released from the duty to
provide compensation according to the
previous article if he proves that he was
temporarily or permanently prevented
from fulfilling his contractual duty due to
an extraordinary, unforeseeable and
insurmountable obstacle created
independently of his will.

By payment of the contractual fine, the
Auditor is released from the liability to
fulfil the debt secured by the contractual
fine. The Client shall have no claim to
compensation for damages arising from
the breach of liabilty made by the
Auditor to which the contractual fine is
related according to the preceding
provisions.

The  Auditor  shall under no
circumstances be held liable for any
loss, damage, cost, or expense arising
in any way from or in connection with
any acts of negligence or neglect,
intended or unintended omissions,
offence or criminal act or incorrect
proceedings on the part of the Client, its
management, employer, employees, or
any other related entities or parties. Any
business  corporation,  association,
foundation, institution, enterprise or
other organization that participates
directly or indirectly in the management
or control of the Client, or the
management or control of the property
of the Client, as well as any business

corporation, association, foundation,
institution, enterprise or other
organization in which the Client

participates directly or indirectly in its
management or control, or in the
management or control of its property,
as well as employees of the Client or its
friends shall constitute related entities.

The Auditor will not be held liable or as
guarantor for the legitimacy of the
Client's procedures and business
dealings.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

Auditor se povinnosti hradit smluvni
pokutu podle predchoziho odstavce
zprosti, prokaze-li, Zze mu ve splnéni
povinnosti ze smlouvy docasné nebo
trvale zabranila mimoradna
nepfedvidatelnd a nepfekonatelnd
prekazka vznikla nezavisle na jeho vuli.

Zaplacenim smluvni pokuty se auditor
zbavuje povinnosti splnit dluh smluvni
pokutou utvrzeny. Klient nemé narok
na nahradu Skody vzniklé z poruSeni
povinnosti auditorem, ke kterému se
vztahuje  smluvni  pokuta podle
predchozich odstavca.

Auditor nemuaze byt v Zadném pfipadé
odpovédny za jakoukoliv ztratu, Skodu,
naklady ¢&i vydaje vzniklé v jakékoliv
souvislosti s nedbalosti, pfehlédnutim,
amyslnym nebo neumysinym
opomenutim, prestupkem ¢&i trestnym
¢inem nebo chybnym postupem na
strané klienta, jeho vedeni,
zaméstnavatele, pracovnikl nebo s
nim spfiznénych subjektd. Spfiznénymi
subjekty se rozumi jakakoliv obchodni
korporace, spolek, fundace, ustav,
zavod, ¢i jinA organizace, které se
Gcastni pfimo nebo nepfimo na vedeni,
kontrole nebo majetku Kklienta, dale
jakékoliv obchodni korporace, spolek,
fundace, Ustav, zavod ¢i jin4 podobné
organizace, ve kterych se klient ucastni
pfimo nebo nepfimo na vedeni,
kontrole nebo majetku, jakoz i fyzické
osoby, které jsou sKklientem v
pratelském ¢&i pracovnim vztahu.

Auditor neodpovidd ani neru¢i za
zakonnost postupd a obchodnich
aktivit klienta.



8.6.

8.7.

8.8.

The responsibility of Grant Thornton 8.6.

Audit s.r.0. and of each and every one
of its persons towards the Client and
other authorised persons as implied by
the contract or by the law or otherwise,
in cases other than those given in Sect.
8.1. hereof, is excluded.

This will apply also to any direct or
indirect or subsequent financial loss or
damage, including loss of profit,
incurred by the Client or by any other
party, which arose out of, or in
connection with, the rendition of
services, regardless of the manner in
which the Auditor caused such
damage, including his negligence,
however, except for deliberate action.

Both the Auditor and the Client have
committed not to employ or cooperate
with employees or co-workers in similar
relationship of the other side during the
life of this Contract as well as during the
six ~months following after its
termination, including a contract for
work. Should either side breach this
commitment, it shall be obliged to pay a
fine in the amount of three times the
expenses spent for this employee or
co-worker for the period before the
termination of their employment
relationship with the existing employer/
contractual partner.

The Client will indemnify any of the
Auditor persons and will defend the
Auditor and these persons from any
loss, damage, expense or responsibility
incurred by the Auditor or these
persons as a consequence of, or in
connection with, the combination of the
following two matters:

any breach of the Client’s duties implied
by the contract and

any claim put forward or impending
from a third party or from any other
authorised persons that arose out of, or
is implied from, such breach of duties.

8.7.

8.8.

Odpovédnost auditora a v3ech osob
spoleénosti Grant Thornton Audit s.r.o.
vuci klientovi a ostatnim opravnénym
osobam vyplyvajici ze smlouvy anebo
ze zakona anebo jinak v ostatnich
pfipadech, nez je uvedeno v odstavci
8.1., je vylouc€ena.

To se vztahuje i na jakoukoliv pfimou ¢i
nepfimou anebo naslednou
hospodaifskou Ujmu anebo 3kodu
(v€etné uslého zisku) vzniklou klientovi
(anebo kterékoliv jiné strang), ktera
vznikla z nebo vsouvislosti s
poskytnutim sluzeb, bez ohledu na to,
jak auditor tuto Gjmu zpusobil (tim se
rozumi i nedbalost ze strany auditora,
ne vSak umysiné jednani).

Auditor i klient se zavazuji, Ze nebudou
v dobé trvani smlouvy, jakoz i 6 mésic
po jejim vypovézeni zaméstnavat Ci
jakkoliv spolupracovat se zaméstnanci,
¢i  spolupracovniky v  obdobném
poméru, druhé strany, a to ani na
zékladé smlouvy o dilo. Pro pfipad
poruSeni tohoto zavazku se sjednava
smluvni pokuta ve vysi trojnasobku

nékladi  vynaloZzenych na tohoto
zameéstnance ¢&i spolupracovnika za
obdobi pfed ukoncenim jeho
smluvniho vztahu s dosavadnim
zameéstnavatelem  popf.  smluvnim
partnerem.

Klient odskodni jakékoliv  osoby

auditora aochrani auditora a tyto
osoby pfed jakoukoliv Ujmou, Skodou,
vydajem nebo odpovédnosti utrpénou
auditorem anebo témito osobami v

dusledku nebo Y souvislosti
s kombinaci nasledujicich dvou
skutecénosti:

@ jakékoliv poruseni povinnosti Kklienta

podle smlouvy a

@ jakykoli narok uplatnény nebo hrozici

od tfeti strany nebo jakychkoliv
ostatnich opravnénych osob, ktery
vznikl nebo wvyplyvd z takového

poruSeni povinnosti.



9.1.

9.1.1.

9.1.2.

9.1.3.

9.1.4.

9.2.

9.2.1.

Supplementary provisions for
audits of financial statements

Methodology and scope of the audit

The method of the audit of the financial
statements shall be based on the Act
on Auditors, ISA and the related
application clauses issued by

the Chamber of Auditors of the Czech
Republic.

The issuance of the Auditor's Report
does not absolve the Client of
responsibility for the consequences of
inspections carried out by the
competent inspection bodies.

The Auditor is not obliged to perform
detailed tests on all operations, in such
a way as to discover all inaccuracies
which may exist. It means that that
reliance cannot be placed solely on this
audit of financial statements as the only
means of discovering all existing
inaccuracies in the Client’'s accounting.

If the Auditor discovers major
deficiencies, in the course of the audit,
the Auditor shall inform the Client of
such findings without undue delay.

Client’s obligations

It is the Client’s obligation to keep
correct, conclusive and complete
accounting records and to prepare the
financial statements in such a manner
so that it faithfully represents the assets
and liabilities, equity, financial situation
and business results of the Client.

The Client is also responsible for the
performance of internal controls,
selection and application of accounting
methods and protection of the Client's
assets.

9.1.

9.1.1.

9.1.2.

9.1.3.

9.1.4.

Zaveére€na ustanoveni pro audit
Gcetni zavérky

Zpusob arozsah auditu

ZpUsob a rozsah auditu Ucetni zavérky
se fidi zakonem o auditorech, ISA

a souvisejicimi aplika¢nimi doloZkami
vydanymi Komorou auditort Ceské
republiky.

Sestaveni auditorské zpravy auditorem
nezbavuje zadavatele zakazky
zodpovédnosti za disledky plynouci

z kontrol/revizi provadénych
pFisluSnymi kontrolnimi organy.

Auditor neni povinen provadét detailni
ovéfeni vSech operaci, aby zjistil
veskeré existujici nespravnosti. Z toho
vyplyva,

Ze audit Ucetni zavérky nepredstavuje
jediny instrument ke zjiSténi veSkerych
stavajicich nesrovnalosti v Ucetnictvi
spolecnosti.

Zjisti-li auditor v priibéhu kontroly
zaverky zasadni nedostatky, je povinen
o0 téchto zjisSténich neprodlené
informovat zadavatele zakazky.

9.2. Povinnosti zadavatele zakazky

9.2.1.

Povinnosti zadavatele zakazky je vést
fadné, prikazné a Uplné ucetnictvi

a sestavit UCetni zavérku tak, aby stav
majetku a zavazku, vlastni kapital,
finan¢ni situace a vysledek
hospodareni podavaly maximalné
vérny obraz. Zadavatel zakazky je
odpovédny za provadéni vnitfnich
kontrol, vybér

a aplikaci u€etnich metod a zajiSténi
majetku zadavatele zakazky.



9.2.2.

9.2.3.

9.2.4.

9.2.5.

9.2.6.

9.2.7.

9.2.8.

The Client undertakes to provide

the Auditor with access to the Client’s
books of account, accounts and
documents for any time period and in
the required time, scope and detalil,
together with information and
explanations from the Client’s
responsible employees, which the
Auditor judges to be material for the
audit being performed.

The Client shall permit the Auditor to be
present during the physical stock-taking
of assets and shall discuss with the
Auditor the method and performance of
the stock-taking at least one month
prior to the date of the stock-taking.

The Client shall provide the Auditor with
free access to all Client’s premises and
to all Client’s assets for the purpose of
verifying the physical existence of the
values of assets reported in the
financial statements.

The Client shall be obliged to give the
Auditor an explanation, that being even
in written form and signed by the
responsible employee, if, in the
Auditor’s opinion, the nature of

the problem demands so.

The Client shall discuss, reasonably
ahead of time, the programme of work,
form, scope and deadlines of
presenting the necessary documents,
correspondence and explanations.

The Client shall provide the Auditor with  9.2.7.

all information necessary for the audit
of the financial statements even if this
information has been already presented
to the Auditor’'s employees.

The Client shall guarantee that the
Auditor has use of appropriate
premises, including the facilities
necessary for performing the audit.

9.2.2.

9.2.3.

9.2.4.

9.2.5.

9.2.6.

9.2.8.

Zadavatel zakazky se zavazuje
poskytnout auditorovi pfistup k Géetnim
knihdm, G¢tdm a dokumenttiim
zadavatele zakazky za jakékoli Casové
obdobi a

v poZzadovaném Case, rozsahu a
podrobnosti, a to sou¢asné s
informacemi a vysvétlenimi
zodpovédnych pracovnikd zadavatele
zakazky, které auditor povazuje pro
audit ucetni zavérky za vyznamné.

Zadavatel zakdzky umozni uc¢ast
auditor( pfi provadéni fyzické inventury
majetku zadavatele zakazky a
minimalné jeden mésic pfed terminem
projedna

s auditorem zpUsob a dobu nezbytnou
pro provedeni inventury.

Zadavatel zakazky poskytne auditorovi
volny pfistup do veSkerych prostor a

k veSkerym aktivim zadavatele
zakazky

k ovéfeni fyzické existence ucetné
vykazovanych hodnot majetku.

Zadavatel zakdzky mé povinnost podat
auditorovi vysvétleni, a to i v pisemné
formé s podpisem odpovédného
pracovnika zadavatele zakazky, pokud
to dle nadzoru auditora povaha
problému vyZaduje.

Zadavatel zakazky projedna s
auditorem v dostate€ném pfedstihu
harmonogram praci, podobu, rozsah a
terminy predloZeni potfebnych
dokladu, pisemnosti a vysvétleni.

Zadavatel zakazky je povinen
poskytovat veskeré informace nutné
pro provedeni auditu U¢etnich vykaza,
atoiv pfipadé, ze tyto informace byly
jiz zaméstnancum auditora poskytnuty.

Zadavatel zajisti pro auditora
odpovidajici prostory v€etné zafizeni
nutného pro provedeni auditu Ucetni
zavérky.



9.2.9. The Client shall familiarise its

10.

10.1.

10.2.

responsible employees with the
schedule of the auditing work, thus
ensuring the necessary co-operation
from such employees and enabling

a timely and problem-free execution of
the audit.

Closing provisions

Unless otherwise agreed, all
documents of the Client to be
presented to the Auditor shall be
delivered to the address where the
Auditor’s seat is located. All documents
of the Auditor to be presented to the
Client shall be delivered to the seat or
the home address of the Client as
stated in Assurance Engagement
Letter. If the document is delivered in
person or via a courier service, the
document is considered as delivered on
the day it is taken over by the Client. If
the document is delivered by a provider
of postal services, it is considered as
delivered on the day it is taken over by
the Client or on the day the take-over is
refused by the Client. If, due to the
Client’s refusal to take over, the
document is filed with the provider of
postal services, it is considered as
delivered after three days.

All matters not explicitly regulated by
these General Conditions of Contract
shall be governed by the law valid in

the Czech law.

9.2.9. Zadavatel zakadzky seznami

10.

10.1.

10.2.

s harmonogramem auditorskych praci
odpovédné pracovniky a zajisti tak
jejich potfebnou soucinnost pro véasné
a bezproblémové provedeni auditu.

Zavérecéna ustanoveni

VeSkeré pisemnosti zadavatele
zakazky uréené auditorovi se dorucuji
na adresu sidla auditora. VeSkeré
pisemnosti auditora uréené zadavateli
zakazky budou zasilany na adresu
sidla zadavatele zakazky uvedenou ve
smlouvé o kontrolni &innosti, neni-li
dohodnuto jinak. Pokud je pisemnost
doruc¢ovana osobné nebo kuryrni
sluzbou, je takova pisemnost doru¢ena
dnem, kdy byla pfevzata zadavatelem
zakézky. Pokud je pisemnost
dorucovéana prostfednictvim
provozovatele poStovnich sluzeb,

je pisemnost doru¢ena dnem, kdy byla
pfevzata zadavatelem zakazky nebo
jeji prevzeti zadavatelem zakazky
odmitnuto. Byla-li z ddvodu nepfevzeti
zadavatelem zakéazky ulozena
pisemnost u provozovatele poStovnich
sluzeb,

je povazovana za doru¢enou uplynutim
tfetiho dne.

V8echny otazky v téchto podminkach
k zakazkam vyslovné neupravené se
Fidi pravem platnym v Ceské republice.
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